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PART I. INTRODUCTION
1. Significance of the internship
2. The content of the internship report
3. Structure of the internship report
PART II. DEVELOPMENT
Chapter 1. A brief description of … (name of the company/ organization)
1.1. History and development of … (name of the company/ organization)
1.2. Organizational structure of … (name of the company/ organization)
1.3. Functions and missions of … (name of the company/ organization)
1.4. Major activities of … (name of the company/ organization)
1.5. Characteristics of the translating and interpreting work in… (name of the company/ organization)
Chapter 2. Description of the internship in… (name of the company/ organization)
(Describe in details all the works assigned related to translation and interpretation in the intern place: tourism, hotel, restaurant/ marketing, advertising/ service, sales/ secretarial profession/ import and export business/ English teaching and English teaching assistance, …)
(Trình bày rõ những công việc và nhiệm vụ được giao tại cơ sở thực tập liên quan đến các lĩnh vực thuộc chuyên ngành học như biên phiên dịch; du lịch, nhà hàng, khách sạn; tiếp thị, quảng cáo; dịch vụ, bán hàng; nghiệp vụ thư kí; nghiệp vụ xuất nhập khẩu; trợ giảng, giảng dạy tiếng Anh; tổ chức sự kiện…)

Chapter 3. Research topic for internship
Đánh giá 04 bản dịch Anh – Việt hoặc Việt – Anh trong lĩnh vực văn phòng, kinh doanh, xã hội (1) đang vận hành tại công ty thực tập, (2) các văn bản thuộc giao dịch tại công ty thực tập; (3) các văn bản/hợp đồng. Mỗi bản dịch có độ dài tối thiểu 300 từ, mỗi bản đánh giá có độ dài tối thiểu 250 từ. (Học viên phải đính kèm cả bản dịch và văn bản gốc trong báo cáo khi đánh giá).
Các văn bản đánh giá cần ghi rõ là dịch Anh – Việt hay Việt – Anh; loại văn bản (ví dụ: hợp đồng/ thư từ/ văn bản thuần túy) và tên văn bản. Tùy tính chất văn bản có thể đính kèm bản gốc và bản dịch theo hình thức kẻ bảng hoặc dàn trang hoặc đính kèm ảnh chụp.

Ví dụ:

Paper 1 (English – Vietnamese): An extract of the contract between ……
	Source text
	Translated text

	…
	…




Evaluation of paper 1: …
Paper 2 (Vietnamese - English): A plan of the volunteer program…
Source text: …

Translated text:… 
Evaluation of paper 2: …

PART III. CONCLUSION
3.1. Experiences learnt from the internship 

3.2. Recommendations on translating and interpreting work in… (name of the company/ organization)
	Academic supervisor 
	On site supervisor
	Reporter

	(signature with full name)
	(signature with full name and seal)
	(signature with full name)
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